
び∇やヲ⊥ら∠バ∇ヤ∠Α∠ヱ ∇やヲ⊥ッヲ⊥ガ∠Αぴ  

(to plunge in vain talk and play about ,) meaning, leave them in their denial,  disbelief and 
obst inance.  

び∠ラヱ⊥ギ∠ハヲ⊥Α ン⌒グｚャや ⊥ユ⊥ヰ∠ョ∇ヲ∠Α ∇やヲ⊥ボ⇒∠ヤ⊥Α ヴｚわ∠ェぴ  

(unt il they meet  their Day which they are promised.) meaning, they are going to know the 
outcome of that  and taste it s evil consequences.  

 ヴ∠ャ⌒ま ∇ユ⊥ヰｚル∠ほ∠ミ ⇔ゅハや∠ゲ⌒シ ⌒ゐや∠ギ∇ィｘΙや ∠リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ィ⊥ゲ∇ガ∠Α ∠ュ∇ヲ∠Αぴ
び ∠ラヲ⊥ツ⌒プヲ⊥Α ∃ょ⊥ダ⊥ル  

(The Day when they will come out  of the graves quickly as racing to a Nusub.) meaning, they 
will stand up out  of their graves when the Lord, Blessed be He the Most  High, calls them to the 
place of the reckoning. They will rise up quickly as if  they were rushing towards some 
monumental obj ect . Ibn ` Abbas, Muj ahid and Ad-Dahhak, all said, "As if  they were rushing 
towards a f lag. '' Abu ` Aliyah and Yahya bin Abi Kathir both said, "As if  they were rushing 
towards a goal. '' The majority of reciters recited this word as "Nasb'' (instead of Nusub) with a 
Fathah over the let ter Nun and a Sukun over the let ter Sad. This (Nasb) is a verbal noun 
meaning something that  is erected. Al-Hasan Al-Basri recited it  as "Nusub'' with a Dammah over 
both the let ter Nun and Sad. This (Nusub) means an idol. With this recitat ion the Ayah means, 
as if  their rushing to this place was like when they used to hurry in the worldly life to the idol 
when they saw it .  They would rush hurriedly to see who would be the f irst  of them to touch it .  
This has been reported from Muj ahid, Yahya bin Abi Kathir,  Muslim Al-Bat in, Qatadah, Ad-
Dahhak, Ar-Rabi`  bin Anas, Abu Salih, ` Asim bin Bahdalah, Ibn Zayd and others. Concerning 
Allah's statement ,  

び∇ユ⊥ワ⊥ゲ⇒∠ダ∇よ∠ぺ ⇔る∠バ⌒ゼ⇒∠カぴ  

(With their eyes lowered in fear) meaning humbled.  

び∀るｚャ⌒ク ∇ユ⊥ヰ⊥ボ∠ワ∇ゲ∠ゎぴ  

(covering them with humilit y.) meaning, in return for how they behaved arrogant ly in the 
worldly life by refusing to be obedient  (to Allah).  

び∠ラヱ⊥ギ∠ハヲ⊥Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ン⌒グｚャや ⊥ュ∇ヲ∠Β∇ャや ∠マ⌒ャ∠クぴ  

(That  is the Day which they were promised!) This is the end of the Tafsir of Surah Sa'ala Sa'il.  
And all praise and thanks are due to Allah.  

The Tafsir of Surah Nuh 



(Chapter - 71) 

Which was revealed in Makkah 

び ⌒ユΒ⌒ェｚゲャや ⌒リ⇒∠ヨ∇ェｚゲャや ⌒ヮｚヤャや ⌒ユ∇ジ⌒よぴ  

(In the Name of Allah, the Most  Gracious, the Most  Merciful.   

 ⌒ヮ⌒ョ∇ヲ∠ホ ヴ∠ャ⌒ま ⇔ゅェヲ⊥ル ゅ∠レ∇ヤ∠シ∇ケ∠ぺ べｚル⌒まぴ リ⌒ョ ∠マ∠ョ∇ヲ∠ホ ∇ケ⌒グル∠ぺ ∇ラ∠ぺ
 ∀ユΒ⌒ャ∠ぺ ∀ゆや∠グ∠ハ ∇ユ⊥ヰ∠Β⌒ゎ∇ほ∠Α ラ∠ぺ ⌒モ∇ら∠ホ- ∇ユ⊥ム∠ャ ヴあル⌒ま ⌒ュ∇ヲ∠ボΑ ∠メゅ∠ホ 

 ∀リΒ⌒らぁョ ∀ゲΑ⌒グ∠ル- ⌒ラヲ⊥バΒ⌒デ∠ぺ∠ヱ ⊥ロヲ⊥ボｚゎや∠ヱ ∠ヮｚヤャや ∇やヱ⊥ギ⊥ら∇ハや ⌒ラ∠ぺ - 

 ヴ６ヨ∠ジぁョ ∃モ∠ィ∠ぺ ヴ∠ャ⌒ま ∇ユ⊥ミ∇ゲあカ∠ぽ⊥Α∠ヱ ∇ユ⊥ム⌒よヲ⊥ル⊥ク リあョ ∇ユ⊥ム∠ャ ∇ゲ⌒ヘ∇ピ∠Α
ｚヤャや ∠モ∠ィ∠ぺ ｚラ⌒まび ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠ゎ ∇ユ⊥わレ⊥ミ ∇ヲ∠ャ ⊥ゲｚカ∠ぽ⊥Α ∠Ι ∠¬べ∠ィ や∠ク⌒ま ⌒ヮ  

(1. Verily, We sent  Nuh to his people (saying): "Warn your people before there comes to them a 
painful torment . '') (2. He said: "O my people! Verily, I am a plain warner to you,'') (3. "That  you 
should worship Allah, and have Taqwa of Him, and obey me,'') (4. "He will forgive you of your 
sins and respite you to an appointed term. Verily, the term of Allah when it  comes, cannot  be 
delayed, if  you but  know.'') 

Nuh's Invitation to His People 

Allah says concerning Nuh that  He sent  him to his people commanding him to warn them of the 
punishment  of Allah before it  befell them. He was to tell them that  if  they would repent  and 
turn to Allah, then the punishment  would be lif ted from them. Due to this Allah says,  

 リ⌒ョ ∠マ∠ョ∇ヲ∠ホ ∇ケ⌒グル∠ぺ ∇ラ∠ぺ ⌒ヮ⌒ョ∇ヲ∠ホ ヴ∠ャ⌒ま ⇔ゅェヲ⊥ル ゅ∠レ∇ヤ∠シ∇ケ∠ぺ べｚル⌒まぴ
 ∀ユΒ⌒ャ∠ぺ ∀ゆや∠グ∠ハ ∇ユ⊥ヰ∠Β⌒ゎ∇ほ∠Α ラ∠ぺ ⌒モ∇ら∠ホ- ∇ユ⊥ム∠ャ ヴあル⌒ま ⌒ュ∇ヲ∠ボΑ ∠メゅ∠ホ 

び ∀リΒ⌒らぁョ ∀ゲΑ⌒グ∠ル  

("Warn your people before there comes to them a painful torment . '' He said: "O my people! 
Verily, I am a plain warner to you.'') meaning, clarity of the warning, making the mat ter 
apparent  and clear.  

び⊥ロヲ⊥ボｚゎや∠ヱ ∠ヮｚヤャや ∇やヱ⊥ギ⊥ら∇ハや ⌒ラ∠ぺぴ  



(That  you should worship Allah, and have Taqwa of Him,) meaning, ` abandon those things that  
He has forbidden and avoid that  which He has declared to be sinful. '  

び⌒ラヲ⊥バΒ⌒デ∠ぺ∠ヱぴ  

(and obey me,) ` In that  which I command you to do and that  which I forbid you from.'  

び∇ユ⊥ム⌒よヲ⊥ル⊥ク リあョ ∇ユ⊥ム∠ャ ∇ゲ⌒ヘ∇ピ∠Αぴ  

(He will forgive you of your sins) meaning, ` if  you do what  I command you to do and you 
believe in what  I have been sent  with to you, then Allah will forgive you for your sins. '  

びヴ６ヨ∠ジぁョ ∃モ∠ィ∠ぺ ヴ∠ャ⌒ま ∇ユ⊥ミ∇ゲあカ∠ぽ⊥Α∠ヱぴ  

(and respite you to an appointed term.) meaning, ` He will extend your life span and protect  
you from the torment  that  He would have made befall you if  you did not  stay away from His 
prohibit ions.' This Ayah is used as proof by those who say that  obedience (to Allah), 
righteousness and maintaining the family t ies t ruly increase the life span of a person. This is 
like that  which has been reported in the Hadith,  

»ゲ⊥ヨ⊥バ∇ャや ヶ⌒プ ⊥ギΑ⌒ゴ∠ゎ ⌒ユ⌒ェｚゲャや ⊥る∠ヤ⌒タ«  

(Maintaining the family t ies increases the life span.) Concerning Allah's statement ,  

び∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠ゎ ∇ユ⊥わレ⊥ミ ∇ヲ∠ャ ⊥ゲｚカ∠ぽ⊥Α ∠Ι ∠¬べ∠ィ や∠ク⌒ま ⌒ヮｚヤャや ∠モ∠ィ∠ぺ ｚラ⌒まぴ  

(Verily, the term of Allah when it  comes, cannot  be delayed, if  you but  know.) means, hasten 
to the obedience (of Allah) before the coming of His vengeance. For verily, if  He commands 
that  to happen, it  cannot  be repulsed or prevented. For He is the Great  One Who compels 
everything, and He is the Almighty Whose might  all of creat ion succumbs to.  

 ⇔やケゅ∠ヰ∠ル∠ヱ ⇔Κ∇Β∠ャ ヴ⌒ョ∇ヲ∠ホ ⊥れ∇ヲ∠ハ∠キ ヴあル⌒ま あゆ∠ケ ∠メゅ∠ホぴ- ∇ユ∠ヤ∠プ 
 ⇔やケや∠ゲ⌒プ ｚΙ⌒ま ヴ⌒もべ∠ハ⊥キ ∇ユ⊥ワ∇キ⌒ゴ∠Α- ∇ユ⊥ヰ⊥ゎ∇ヲ∠ハ∠キ ゅ∠ヨｚヤ⊥ミ ヴあル⌒ま∠ヱ 

 ∇や∇ヲ∠ゼ∇ピ∠わ∇シや∠ヱ ∇ユ⌒ヰ⌒ル∠クや∠¬ ヴ⌒プ ∇ユ⊥ヰ∠バ⌒ら⇒∠タ∠ぺ ∇やヲ⊥ヤ∠バ∠ィ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ∠ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ⌒ャ
∇ム⌒わ∇シや ∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや∠ヱ ∇やヱぁゲ∠タ∠ぺ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∠よゅ∠Β⌒を ⇔やケゅ∠ら- ヴあル⌒ま ｚユ⊥を 

 ⇔やゲ⇒∠ヰ⌒ィ ∇ユ⊥ヰ⊥ゎ∇ヲ∠ハ∠キ- ⊥れ∇ケ∠ゲ∇シ∠ぺ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ⊥ろ∇レ∠ヤ∇ハ∠ぺ ヴあル⌒ま ｚユ⊥を 



 ⇔やケや∠ゲ∇シ⌒ま ∇ユ⊥ヰ∠ャ- ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル⌒ま ∇ユ⊥ムｚよ∠ケ ∇やヱ⊥ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや ⊥ろ∇ヤ⊥ボ∠プ 
 ⇔やケゅｚヘ∠ビ- ⇔やケや∠ケ∇ギ⊥ョ ∇ユ⊥ム∇Β∠ヤ∠ハ ∠¬べ∠ヨｚジャや ⌒モ⌒シ∇ゲ⊥Α - ∇ユ⊥ミ∇キ⌒ギ∇ヨ⊥Α∠ヱ 

∇イ∠Α∠ヱ ∠リΒ⌒レ∠よ∠ヱ ∃メ∠ヲ∇ョ∠ほ⌒よ ∇ユ⊥ムｚャ モ∠バ∇イ∠Α∠ヱ ∃ろ⇒ｚレ∠ィ ∇ユ⊥ムｚャ モ∠バ
 ⇔やケゅ∠ヰ∇ル∠ぺ- ⇔やケゅ∠ホ∠ヱ ⌒ヮｚヤ⌒ャ ∠ラヲ⊥ィ∇ゲ∠ゎ ∠Ι ∇ユ⊥ム∠ャ ゅｚョ - ∇ギ∠ホ∠ヱ 

 ⇔やケや∠ヲ∇デ∠ぺ ∇ユ⊥ム∠ボ∠ヤ∠カ- ∠ノ∇ら∠シ ⊥ヮｚヤャや ∠ペ∠ヤ∠カ ∠ブ∇Β∠ミ ∇や∇ヱ∠ゲ∠ゎ ∇ユ∠ャ∠ぺ 
 ⇔ゅホゅ∠ら⌒デ ∃れ∠ヲ⇒∠ヨ∠シ- ∠モ∠バ∠ィ∠ヱ ⇔やケヲ⊥ル ｚリ⌒ヰΒ⌒プ ∠ゲ∠ヨ∠ボ∇ャや ∠モ∠バ∠ィ∠ヱ 

⇔ゅィや∠ゲ⌒シ ∠ザ∇ヨｚゼャや - ⇔ゅゎゅ∠ら∠ル ⌒チ∇ケｘΙや ∠リあョ ∇ユ⊥ム∠わ∠らル∠ぺ ⊥ヮｚヤャや∠ヱ - 

 ⇔ゅィや∠ゲ∇カ⌒ま ∇ユ⊥ム⊥ィ⌒ゲ∇ガ⊥Α∠ヱ ゅ∠ヰΒ⌒プ ∇ユ⊥ミ⊥ギΒ⌒バ⊥Α ｚユ⊥を- ∠モ∠バ∠ィ ⊥ヮｚヤャや∠ヱ 

 ⇔ゅデゅ∠ジ⌒よ ∠チ∇ケｘΙや ⊥ユ⊥ム∠ャ-び ⇔ゅィゅ∠イ⌒プ ⇔Κ⊥ら⊥シ ゅ∠ヰ∇レ⌒ョ ∇やヲ⊥ム⊥ヤ∇ジ∠わあャ   

(5. He said: O my Lord! Verily, I have called to my people night  and day,) (6. But  all my calling 
added nothing but  to (their) f light .) (7. And verily, every t ime I called unto them that  You 
might  forgive them, they thrust  their f ingers into their ears, covered themselves up with their 
garments, and persisted, and magnif ied themselves in pride.) (8. Then verily, I called to them 
openly (aloud).) (9. Then verily, I proclaimed to them in public, and I have appealed to them in 
private.) (10. I said (to them): Ask forgiveness from your Lord, verily, He is Oft -Forgiving;) (11. 
He will send rain to you Midrar,) (12. And give you increase in wealth and children, and bestow 
on you gardens and bestow on you rivers.) (13. What  is the mat ter with you, that  you do not  
hope for any Waqar from Allah) (14. While He has created you (in) Atwar (stages).) (15. See you 
not  how Allah has created the seven heavens in t iers) (16. And has made the moon a light  
therein, and made the sun a lamp) (17. And Allah has brought  you forth from the (dust  of) 
earth) (18. Afterwards He will return you into it  (the earth), and bring you forth.) (19. And 
Allah has made for you the earth a wide expanse.) (20. That  you may go about  therein in broad 
roads.)  

 

Nuh complains about his Encounter with His People 

Allah tells about  His servant  and Messenger, Nuh, and that  he complained to his Lord about  the 
response he received from his people, and how he was pat ient  with them for this long period of 
t ime -- which was nine hundred and f if t y years. He complained due to his explaining and 
clarifying mat ters for them and his calling them to guidance and the st raightest  path. So he 
(Nuh) said,  

び⇔やケゅ∠ヰ∠ル∠ヱ ⇔Κ∇Β∠ャ ヴ⌒ョ∇ヲ∠ホ ⊥れ∇ヲ∠ハ∠キ ヴあル⌒ま あゆ∠ケぴ  



(O my Lord! Verily, I have called to my people night  and day,) meaning, ` I did not  abandon 
calling them night  and day, carrying out  Your command and in obediance to You.'  

び ⇔やケや∠ゲ⌒プ ｚΙ⌒ま ヴ⌒もべ∠ハ⊥キ ∇ユ⊥ワ∇キ⌒ゴ∠Α ∇ユ∠ヤ∠プぴ  

(But  all my calling added nothing but  to (their) f l ight .) meaning, ` the more I called them to 
come to the t ruth, the more they f led from it  and avoided it . '  

あル⌒ま∠ヱぴ ∇ユ⊥ヰ∠バ⌒ら⇒∠タ∠ぺ ∇やヲ⊥ヤ∠バ∠ィ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ∠ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ⌒ャ ∇ユ⊥ヰ⊥ゎ∇ヲ∠ハ∠キ ゅ∠ヨｚヤ⊥ミ ヴ
び∇ユ⊥ヰ∠よゅ∠Β⌒を ∇や∇ヲ∠ゼ∇ピ∠わ∇シや∠ヱ ∇ユ⌒ヰ⌒ル∠クや∠¬ ヴ⌒プ  

(And verily, every t ime I called unto them that  You might  forgive them, they thrust  their 
f ingers into their ears, covered themselves up with their garments,) meaning, ` they closed up 
their ears so that  they could not  hear what  I was calling them to. ' This is similar to what  Allah 
said about  the disbelievers of the Quraysh.  

 ⌒ラや∠¬∇ゲ⊥ボ∇ャや や∠グ⇒∠ヰ⌒ャ ∇やヲ⊥バ∠ヨ∇ジ∠ゎ ∠Ι ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ ∠リΑ⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ
∇ャや∠ヱび ∠ラヲ⊥ら⌒ヤ∇ピ∠ゎ ∇ユ⊥ムｚヤ∠バ∠ャ ⌒ヮΒ⌒プ ∇や∇ヲ∠ピ  

(And those who disbelieve say: "Listen not  to this Qur'an, and make noise in the midst  of it s 
(recitat ion) that  you may overcome.'') (41:26)  

び∇ユ⊥ヰ∠よゅ∠Β⌒を ∇や∇ヲ∠ゼ∇ピ∠わ∇シや∠ヱぴ  

(covered themselves up with their garments,) Ibn Jarir recorded from Ibn ` Abbas that  he said, 
"They concealed themselves under false pretences from him so that  he would not  recognize 
them.'' Sa` id bin Jubayr and As-Suddi both said, "They covered their heads so that  they could 
not  hear what  he was saying. ''  

び∇やヱぁゲ∠タ∠ぺ∠ヱぴ  

(and persisted,) meaning, they cont inued in what  they were upon of associat ing partners with 
Allah and great  disbelief.  

び⇔やケゅ∠ら∇ム⌒わ∇シや ∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや∠ヱぴ  

(and magnif ied themselves in pride.) meaning, they were turned away from following the t ruth 
and submit t ing to it .   



び ⇔やゲ⇒∠ヰ⌒ィ ∇ユ⊥ヰ⊥ゎ∇ヲ∠ハ∠キ ヴあル⌒ま ｚユ⊥をぴ  

(Then verily, I called to them openly.) meaning, openly among the people.  

び∇ユ⊥ヰ∠ャ ⊥ろ∇レ∠ヤ∇ハ∠ぺ ヴあル⌒ま ｚユ⊥をぴ  

(Then verily, I proclaimed to them in public,) meaning, with open speech and a raised voice.  

び⇔やケや∠ゲ∇シ⌒ま ∇ユ⊥ヰ∠ャ ⊥れ∇ケ∠ゲ∇シ∠ぺ∠ヱぴ  

(and I have appealed to them in private.) meaning, in discussions with them. So he t ried 
various types of propagat ion to be more effect ive with them.  

 

What Nuh said when He called His People to Allah 

⊥ボ∠プぴび ⇔やケゅｚヘ∠ビ ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル⌒ま ∇ユ⊥ムｚよ∠ケ ∇やヱ⊥ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや ⊥ろ∇ヤ  

(I said: Ask forgiveness from your Lord, verily, He is Oft -Forgiving;) meaning, ` return to Him 
and turn away from what  you are involved in. Repent  to Him soon, for verily, He is Most  
Accept ing of the repentance of those who turn to Him in repentance. He will accept  
repentance no mat ter what  the sin is, even if  it  is disbelief and polytheism.' Thus, he said,  

 ⇔やケゅｚヘ∠ビ ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル⌒ま ∇ユ⊥ムｚよ∠ケ ∇やヱ⊥ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや ⊥ろ∇ヤ⊥ボ∠プぴ- ⌒モ⌒シ∇ゲ⊥Α 
⊥ョ ∇ユ⊥ム∇Β∠ヤ∠ハ ∠¬べ∠ヨｚジャやび ⇔やケや∠ケ∇ギ  

(I said: Ask forgiveness from your Lord, verily, He is Oft -Forgiving; He will send rain to you 
Midrar,) meaning, cont inuous rain. Thus, it  is recommended to recite this Surah in the prayer 
for rain due to this Ayah. This has been reported from the Commander of the faithful,  ` Umar 
bin Al-Khat tab. He ascended the Minbar to perform the prayer for rain, and he did not  do more 
than seeking Allah's forgiveness and recit ing the Ayat  that  ment ion seeking Allah's forgiveness. 
Among these Ayat :  

⊥ろ∇ヤ⊥ボ∠プぴ ⇔やケゅｚヘ∠ビ ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル⌒ま ∇ユ⊥ムｚよ∠ケ ∇やヱ⊥ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや - ⌒モ⌒シ∇ゲ⊥Α 
び ⇔やケや∠ケ∇ギ⊥ョ ∇ユ⊥ム∇Β∠ヤ∠ハ ∠¬べ∠ヨｚジャや  

(I said: Ask forgiveness from your Lord, verily, He is Oft -Forgiving; He will send rain to you 
Midrar, disbelievers of the Quraysh. Qu ? s? ? ? ? A ? Nuh complains about  his Encounter with His 
People Allah tells about  His servant  and Messenger, Nuh, and that  he complained to his Lord 
about  the response he received from his people, and how he was pat ient  with them for this 



long period of t ime -- which was nine hundred and f if t y years. He complained due to his 
explaining and clarifying mat ters for them and his calling them to guidance and the st raightest  
path. So he (Nuh) said,  

び⇔やケゅ∠ヰ∠ル∠ヱ ⇔Κ∇Β∠ャ ヴ⌒ョ∇ヲ∠ホ ⊥れ∇ヲ∠ハ∠キ ヴあル⌒ま あゆ∠ケぴ  

(O my Lord! Verily, I have called to my people night  and day,) meaning, ` I did not  abandon 
calling them night  and day, carrying out  Your command and in obediance to You.'  

ｚΙ⌒ま ヴ⌒もべ∠ハ⊥キ ∇ユ⊥ワ∇キ⌒ゴ∠Α ∇ユ∠ヤ∠プぴび ⇔やケや∠ゲ⌒プ   

(But  all my calling added nothing but  to (their) f l ight .) meaning, ` the more I called them to 
come to the t ruth, the more they f led from it  and avoided it . '  

 ∇ユ⊥ヰ∠バ⌒ら⇒∠タ∠ぺ ∇やヲ⊥ヤ∠バ∠ィ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ∠ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ⌒ャ ∇ユ⊥ヰ⊥ゎ∇ヲ∠ハ∠キ ゅ∠ヨｚヤ⊥ミ ヴあル⌒ま∠ヱぴ
∠クや∠¬ ヴ⌒プび∇ユ⊥ヰ∠よゅ∠Β⌒を ∇や∇ヲ∠ゼ∇ピ∠わ∇シや∠ヱ ∇ユ⌒ヰ⌒ル  

(And verily, every t ime I called unto them that  You might  forgive them, they thrust  their 
f ingers into their ears, covered themselves up with their garments,) meaning, ` they closed up 
their ears so that  they could not  hear what  I was calling them to. ' This is similar to what  Allah 
said about  the disbelievers of the Quraysh. n?A h complains about  his Encounter with His 
People Allah tells about  His servant  and Messenger, Nuh, and that  he complained to his Lord 
about  the response he received from his people, and how he was pat ient  with them for this 
long period of t ime -- which was nine hundred and f if t y years. He complained due to his 
explaining and clarifying mat ters for them and his calling them to guidance and the st raightest  
path. So he (Nuh) said, NnA ? What  Nuh said when He called His People to Allah  

び ⇔やケゅｚヘ∠ビ ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル⌒ま ∇ユ⊥ムｚよ∠ケ ∇やヱ⊥ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや ⊥ろ∇ヤ⊥ボ∠プぴ  

(I said: Ask forgiveness from your Lord, verily, He is Oft -Forgiving;) meaning, ` return to Him 
and turn away from what  you are involved in. Repent  to Him soon, for verily, He is Most  
Accept ing of the repentance of those who turn to Him in repentance. He will accept  
repentance no mat ter what  the sin is, even if  it  is disbelief and polytheism.' Thus, he said,  

∠プぴ ⇔やケゅｚヘ∠ビ ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル⌒ま ∇ユ⊥ムｚよ∠ケ ∇やヱ⊥ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや ⊥ろ∇ヤ⊥ボ- ⌒モ⌒シ∇ゲ⊥Α 
び ⇔やケや∠ケ∇ギ⊥ョ ∇ユ⊥ム∇Β∠ヤ∠ハ ∠¬べ∠ヨｚジャや  

(I said: Ask forgiveness from your Lord, verily, He is Oft -Forgiving; He will send rain to you 
Midrar,) meaning, cont inuous rain. Thus, it  is recommended to recite this Surah in the prayer 
for rain due to this Ayah. This has been reported from the Commander of the faithful,  ` Umar 
bin Al-Khat tab. He ascended the Minbar to perform the prayer for rain, and he did not  do more 
than seeking Allah's forgiveness and recit ing the Ayat  that  ment ion seeking Allah's forgiveness. 
Among these Ayat :  



 ⇔やケゅｚヘ∠ビ ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル⌒ま ∇ユ⊥ムｚよ∠ケ ∇やヱ⊥ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや ⊥ろ∇ヤ⊥ボ∠プぴ- ⌒モ⌒シ∇ゲ⊥Α 
び ⇔やケや∠ケ∇ギ⊥ョ ∇ユ⊥ム∇Β∠ヤ∠ハ ∠¬べ∠ヨｚジャや  

(I said: Ask forgiveness from your Lord, verily, He is Oft -Forgiving; He will send rain to you 
Midrar,) Then he (` Umar) said, "Verily, I have sought  rain with the keys of the sky which cause 
the rain to descend.'' Ibn ` Abbas and others have said, "It  (Midrar) means some of it  (rain) 
following others. '' Concerning Allah's statement ,  

 ∃ろ⇒ｚレ∠ィ ∇ユ⊥ムｚャ モ∠バ∇イ∠Α∠ヱ ∠リΒ⌒レ∠よ∠ヱ ∃メ∠ヲ∇ョ∠ほ⌒よ ∇ユ⊥ミ∇キ⌒ギ∇ヨ⊥Α∠ヱぴ
∠バ∇イ∠Α∠ヱび ⇔やケゅ∠ヰ∇ル∠ぺ ∇ユ⊥ムｚャ モ  

(And give you increase in wealth and children, and bestow on you gardens and bestow on you 
rivers.) meaning, ` if  you repent  to Allah, seek His forgiveness and obey Him, He will increase 
your provisions for you and provide you with water from the blessings of the sky. He will cause 
the blessings of the earth and crops to grow for you. He will increase your live stock animals for 
you and give you more wealth and children. This means that  He will give you more wealth, 
more children and gardens with various types of fruits. He will cause rivers to f low among these 
gardens. ' This is the posit ion of the invitat ion with encouragement . Then He made it  balanced 
for them by using int imidat ion. He said,  

び ⇔やケゅ∠ホ∠ヱ ⌒ヮｚヤ⌒ャ ∠ラヲ⊥ィ∇ゲ∠ゎ ∠Ι ∇ユ⊥ム∠ャ ゅｚョぴ  

(What  is the mat ter with you, that  you do not  hope for any Waqar from Allah) meaning, great  
maj esty. This has been said by Ibn ` Abbas, Muj ahid and Ad-Dahhak. Ibn ` Abbas said, "That  you 
all do not  magnify Allah in the proper manner that  He deserves to be magnif ied. Meaning, you 
do not  fear His punishment  and His vengeance.''  

び ⇔やケや∠ヲ∇デ∠ぺ ∇ユ⊥ム∠ボ∠ヤ∠カ ∇ギ∠ホ∠ヱぴ  

(While He has created you (in) Atwar (stages).) It  has been said that  this means from a drop of 
sperm, then from a hanging clot , then from a lump of f lesh. Ibn ` Abbas, ` Ikrimah, Qatadah, 
Yahya bin Rafi` ,  As-Suddi and Ibn Zayd, all said this. Concerning Allah's statement ,  

び ⇔ゅホゅ∠ら⌒デ ∃れ∠ヲ⇒∠ヨ∠シ ∠ノ∇ら∠シ ⊥ヮｚヤャや ∠ペ∠ヤ∠カ ∠ブ∇Β∠ミ ∇や∇ヱ∠ゲ∠ゎ ∇ユ∠ャ∠ぺぴ  

(See you not  how Allah has created the seven heavens in t iers) meaning, one above another. 
Can this be comprehended simply by hearing it  only or is it  of the mat ters that  actually can be 
perceived with the senses which are known about  the movements (of the heavenly bodies) and 
the eclipses. It  is known that  they (the scholars) have many dif ferent  opinions about  these 
mat ters that  we will not  discuss here. The only intent  here is that  Allah  



 ⇔ゅホゅ∠ら⌒デ ∃れ∠ヲ⇒∠ヨ∠シ ∠ノ∇ら∠シ ⊥ヮｚヤャや ∠ペ∠ヤ∠カ ∠ブ∇Β∠ミ ∇や∇ヱ∠ゲ∠ゎ ∇ユ∠ャ∠ぺぴ- 

び ⇔ゅィや∠ゲ⌒シ ∠ザ∇ヨｚゼャや ∠モ∠バ∠ィ∠ヱ ⇔やケヲ⊥ル ｚリ⌒ヰΒ⌒プ ∠ゲ∠ヨ∠ボ∇ャや ∠モ∠バ∠ィ∠ヱ  

(Allah has created the seven heavens in t iers and has made the moon a light  therein, and made 
the sun a lamp) meaning, He made a dist inct ion between them (the sun and moon) in reference 
to their light ing. He made each one of them in a set  manner with a dist inct  qualit y so that  the 
night  and day may be known. They (the night  and day) are known by the rising and set t ing of 
the sun. He also determined f ixed stat ions and posit ions for the moon, and He made its light  
vary so that  somet imes it  increases unt il it  reaches a maximum, then it  begins to decrease unt il 
it  is completely veiled. This shows the passing of months and years. This is as Allah said,  

 ⇔やケヲ⊥ル ∠ゲ∠ヨ∠ボ∇ャや∠ヱ ⇔¬べ∠Β⌒ッ ∠ザ∇ヨｚゼャや ∠モ∠バ∠ィ ン⌒グｚャや ∠ヲ⊥ワぴ
 ゅ∠ョ ∠ゆゅ∠ジ⌒エ∇ャや∠ヱ ∠リΒ⌒レあジャや ∠キ∠ギ∠ハ ∇やヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠わ⌒ャ ∠メ⌒コゅ∠レ∠ョ ⊥ロ∠ケｚギ∠ホ∠ヱ
 ∃ュ∇ヲ∠ボ⌒ャ ⌒ろ⇒∠ΑΓや ⊥モあダ∠ヘ⊥Α あペ∠エ∇ャゅ⌒よ ｚΙ⌒ま ∠マ⌒ャ∠ク ⊥ヮｚヤャや ∠ペ∠ヤ∠カ

び ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α  

(It  is He Who made the sun a shining thing and the moon as a light  and measured out  for it s 
stages that  you might  know the number of years and the reckoning. Allah did not  create this 
but  in t ruth. He explains the Ayat  in detail for people who have knowledge.) (10:5) Concerning 
Allah's statement ,  

び ⇔ゅゎゅ∠ら∠ル ⌒チ∇ケｘΙや ∠リあョ ∇ユ⊥ム∠わ∠らル∠ぺ ⊥ヮｚヤャや∠ヱぴ  

(And Allah has brought  you forth from the (dust  of) earth) This (Nabat ) is a verbal noun (for 
emphasis) and its usage here is most  excellent .  

びゅ∠ヰΒ⌒プ ∇ユ⊥ミ⊥ギΒ⌒バ⊥Α ｚユ⊥をぴ  

(Afterwards He will return you into it  (the earth),) (71:18) meaning, when you die.  

び⇔ゅィや∠ゲ∇カ⌒ま ∇ユ⊥ム⊥ィ⌒ゲ∇ガ⊥Α∠ヱぴ  

(And bring you forth.) meaning, on the Day of Judgement  He will repeat  your creat ion j ust  as 
He f irst  originated you.  

び ⇔ゅデゅ∠ジ⌒よ ∠チ∇ケｘΙや ⊥ユ⊥ム∠ャ ∠モ∠バ∠ィ ⊥ヮｚヤャや∠ヱぴ  



(And Allah has made for you the earth a wide expanse.) meaning, He spread it  out , leveled it ,  
set t led it ,  and stabilized it  with f irm and lofty mountains.  

び ⇔ゅィゅ∠イ⌒プ ⇔Κ⊥ら⊥シ ゅ∠ヰ∇レ⌒ョ ∇やヲ⊥ム⊥ヤ∇ジ∠わあャぴ  

(That  you may go about  therein in broad roads.) meaning, He created it  so that  you may set t le 
in it  and t ravel in it  wherever you wish, from its dif ferent  sides, areas and regions. All of this is 
from what  Nuh informed them of concerning Allah's power and His greatness in creat ing the 
heavens and the earth. It  demost rates the favor that  He did for them by making both heavenly 
benefits and earthly benefits. For He is the Creator and the Sustainer Who made the heaven as 
a building and the earth as a bed, and He enlarged His provisions for His creatures. Therefore, 
He is the One Who it  is obligatory to worship, and accept  as One God. No one should be 
associated with Him as a partner, because He has no equal, peer, rival,  coequal, mate, son, 
minister or advisor, rather He is the Most  High, the Most  Great .  

 あゆｚケ ∀ゥヲ⊥ル ∠メゅ∠ホぴ ∇ユｚャ リ∠ョ ∇やヲ⊥バ∠らｚゎや∠ヱ ヴ⌒ル∇ヲ∠ダ∠ハ ∇ユ⊥ヰｚル⌒ま
 ⇔やケゅ∠ジ∠カ ｚΙ⌒ま ⊥ロ⊥ギ∠ャ∠ヱ∠ヱ ⊥ヮ⊥ャゅ∠ョ ⊥ロ∇キ⌒ゴ∠Α- ⇔やゲ∇ム∠ョ ∇やヱ⊥ゲ∠ム∠ョ∠ヱ 

 ⇔やケゅｚら⊥ミ- ⇔や∂キ∠ヱ ｚラ⊥ケ∠グ∠ゎ ∠Ι∠ヱ ∇ユ⊥ム∠わ∠ヰ⌒ャや∠¬ ｚラ⊥ケ∠グ∠ゎ ∠Ι ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ∠ヱ 

 ⇔やゲ∇ジ∠ル∠ヱ ∠ベヲ⊥バ∠Α∠ヱ ∠ゐヲ⊥ピ∠Α ∠Ι∠ヱ ⇔ゅハや∠ヲ⊥シ ∠Ι∠ヱ- ∇ギ∠ホ∠ヱ 

⌒ん∠ミ ∇やヲぁヤ∠ッ∠ぺび ⇔Ι∠Κ∠ッ ｚΙ⌒ま ∠リΒ⌒ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ⌒キ⌒ゴ∠ゎ ∠Ι∠ヱ ⇔やゲΒ  

(21. Nuh said: "My Lord! They have disobeyed me, and followed one whose wealth and children 
give him no increase but  loss. '') (22. "And they have plot ted a mighty plot . '') (23. "And they have 
said: ` You shall not  leave your gods, nor shall you leave Wadd, nor Suwa` , nor Yaghuth, and 
Ya` uq and Nasr. ' '') (24. "And indeed they have led many ast ray. And (O Allah): ` Grant  no 
increase to the wrongdoers save error. ''')  

 

Nuh complains to His Lord about His People's Response 

Allah says that  Nuh turned to Allah to inform Allah - the All Knowing from Whom nothing 
escapes - that  he presented the clear call,  as ment ioned previously, and the comprehensive 
invitat ion in various ways. He called them somet imes by encouragement  and somet imes by 
int imidat ing warnings. Yet , they disobeyed him, opposed him, denied him and followed the 
children of the world. They were those who were heedless of the command of Allah and they 
possessed delights of wealth and children. However, these things (worldly benefits) were also 
for gradual punishment  and temporary respite, not  for honor or blessing. Thus, Allah says,  

び⇔やケゅ∠ジ∠カ ｚΙ⌒ま ⊥ロ⊥ギ∠ャ∠ヱ∠ヱ ⊥ヮ⊥ャゅ∠ョ ⊥ロ∇キ⌒ゴ∠Α ∇ユｚャ リ∠ョ ∇やヲ⊥バ∠らｚゎや∠ヱぴ  



(and followed one whose wealth and children give him no increase but  loss.) The meaning of 
Allah's statement ,  

び ⇔やケゅｚら⊥ミ ⇔やゲ∇ム∠ョ ∇やヱ⊥ゲ∠ム∠ョ∠ヱぴ  

(And they have plot ted a mighty plot .) is that  they plot ted a decept ive plot  for their followers 
t ricking them into believing that  they were following the t ruth and correct  guidance. This is 
like what  they will say to them on the Day of Judgement ,  

⊥ゲ⊥ョ∇ほ∠ゎ ∇ク⌒ま ⌒ケゅ∠ヰｚレャや∠ヱ ⌒モ∇Βｚャや ⊥ゲ∇ム∠ョ ∇モ∠よぴ ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ∠ゲ⊥ヘ∇ムｚル ラ∠ぺ べ∠レ∠ルヱ
び⇔やキや∠ギル∠ぺ ⊥ヮ∠ャ ∠モ∠バ∇イ∠ル∠ヱ  

(Nay, but  it  was your plot t ing by night  and day: when you orderd us to disbelieve in Allah and 
set  up rivals to Him!) (34:33) For this reason He says here,  

 

The Idols of the People of Nuh and what happened to Him 

 ⇔やケゅｚら⊥ミ ⇔やゲ∇ム∠ョ ∇やヱ⊥ゲ∠ム∠ョ∠ヱぴ- ∇ユ⊥ム∠わ∠ヰ⌒ャや∠¬ ｚラ⊥ケ∠グ∠ゎ ∠Ι ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ∠ヱ 

 ∠ベヲ⊥バ∠Α∠ヱ ∠ゐヲ⊥ピ∠Α ∠Ι∠ヱ ⇔ゅハや∠ヲ⊥シ ∠Ι∠ヱ ⇔や∂キ∠ヱ ｚラ⊥ケ∠グ∠ゎ ∠Ι∠ヱ
び ⇔やゲ∇ジ∠ル∠ヱ  

(And they have plot ted a mighty plot . And they have said: ` You shall not  leave your gods, nor 
shall you leave Wadd, nor Suwa` , nor Yaghuth, and Ya` uq and Nasr. ') These are the names of 
their idols which they used to worship besides Allah. Al-Bukhari recorded from Ibn ` Abbas that  
he said, "The idols that  were among the people of Nuh wound up among the Arabs afterwards. 
In reference to Wadd, it  became the idol of the people of Kalb in the area of Dawmat Al-
Jandal. Suwa`  became the idol of the people of Hudhayl. Yaghuth became the idol of the 
people of Murad, then the people of Bani Ghutayf at  Al-Juruf in the area of Saba' worshipped it  
after them. Ya` uq became the idol of the people of Hamdan. Nasr became the idol of the 
people of Himyar for the family of Dhu Kala` . These idols were all named after righteous men 
from the people of Nuh. Then when these men died, Shaytan inspired his (Nuh's) people to 
erect  statues in honor of them at  their gathering places where they used to come and sit ,  and 
to name these statues after these men (with their names). So they did this (as Shaytan 
suggested), but  these statues were not  worshipped unt il after those people (the ones who built  
them) had died and the knowledge was lost . Then, those statues were later worshipped.'' This 
has also been similarly reported from ` Ikrimah, Ad-Dahhak, Qatadah and Ibn Ishaq. ` Ali bin Abi 
Talhah reported from Ibn ` Abbas that  he said, "These are statues that  were worshipped in the 
t ime of Nuh.'' Ibn Jarir recorded from Muhammad bin Qays that  he said concerning Yaghuth, 
Ya` uq and Nasr, "They were righteous people between the t ime of Adam and Nuh, and they 
had followers who used to adhere to their guidance. Then, when they died, their companions 
who used to follow them said, ` If  we make images of them, it  will increase our desire to 
perform worship when we remember them.' So they made images of them. Then, when those 



people died and other people came after them, Iblis approached them and said, ` They (your 
predecessors) used to worship these statues and they were granted rain by their worship of 
them.' Thus, they (the lat ter people) worshipped them.''  

 

The Supplication of Nuh against His People and for whoever 
believed in Him 

Allah then says,  

び⇔やゲΒ⌒ん∠ミ ∇やヲぁヤ∠ッ∠ぺ ∇ギ∠ホ∠ヱぴ  

(And indeed they have led many ast ray.) meaning, by the idols that  they took for worship, they 
mislead a large number of people. For verily, the worship of those idols cont inued throughout  
many generat ions unt il our t imes today, among the Arabs, the non-Arabs and all the groups of 
the Children of Adam. Al-Khalil (Prophet  Ibrahim) said in his supplicat ion,  

∠よ∠ヱ ヴ⌒レ∇ら⊥レ∇ィや∠ヱぴ ｚリ⊥ヰｚル⌒ま あゆ∠ゲ∠ョゅ∠レ∇タｘΙや ∠ギ⊥ら∇バｚル ラ∠ぺ ｚヴ⌒レ
び⌒サゅｚレャや ∠リあョ や⇔ゲΒ⌒ん∠ミ ∠リ∇ヤ∠ヤ∇ッ∠ぺ  

(And keep me and my sons away from worshipping idols."O my Lord! They have indeed led 
ast ray many among mankind... '') (14:35,36) Allah then says,  

⌒ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ⌒キ⌒ゴ∠ゎ ∠Ι∠ヱぴび⇔Ι∠Κ∠ッ ｚΙ⌒ま ∠リΒ  

(Grant  no increase to the wrongdoers save error.) This is a supplicat ion from him (Nuh) against  
his people due to their rebellion, disbelief and obst inacy. This is j ust  as Musa supplicated 
against  Fir` awn and his chiefs in his statement ,  

 ∇ユ⌒ヰ⌒よヲ⊥ヤ⊥ホ ヴ∠ヤ∠ハ ∇キ⊥ギ∇セや∠ヱ ∇ユ⌒ヰ⌒ャ∠ヲ∇ョ∠ぺ ヴ∠ヤ∠ハ ∇ザ⌒ヨ∇デや ゅ∠レｚよ∠ケぴ
び∠ユΒ⌒ャｘΙや ∠ゆや∠グ∠バ∇ャや ∇や⊥ヱ∠ゲ∠Α ヴｚわ∠ェ ∇やヲ⊥レ⌒ョ∇ぽ⊥Α ∠Κ∠プ  

(Our Lord ! Dest roy their wealth, and harden their hearts, so that  they will not  believe unt il 
they see the painful torment .) (10:88) Verily, Allah responded to the supplicat ion of both of 
these Prophets concerning their people and He drowned their nat ions due to their rej ect ion of 
what  he (that  Prophet ) had come with.  

∠ヤ∠プ ⇔やケゅ∠ル ∇やヲ⊥ヤ⌒カ∇キ⊥ほ∠プ ∇やヲ⊥ホ⌒ゲ∇ビ⊥ぺ ∇ユ⌒ヰ⌒わ⇒∠ゃΒ⌒ト∠カ ゅｚヨあョぴ ∇やヱ⊥ギ⌒イ∠Α ∇ユ
 ⇔やケゅ∠ダル∠ぺ ⌒ヮｚヤャや ⌒ラヱ⊥キ リあョ ∇ユ⊥ヰ∠ャ- ∠Ι あゆｚケ ∀ゥヲ⊥ル ∠メゅ∠ホ∠ヱ 



 ⇔やケゅｚΑ∠キ ∠リΑ⌒ゲ⌒ヘ⇒∠ム∇ャや ∠リ⌒ョ ⌒チ∇ケｘΙや ヴ∠ヤ∠ハ ∇ケ∠グ∠ゎ- ラ⌒ま ∠マｚル⌒ま 
 ⇔やケゅｚヘ∠ミ ⇔やゲ⌒ィゅ∠プ ｚΙ⌒ま ∇やヱ⊥ギ⌒ヤ∠Α ∠Ι∠ヱ ∠ポ∠キゅ∠ら⌒ハ ∇やヲぁヤ⌒ツ⊥Α ∇ユ⊥ワ∇ケ∠グ∠ゎ

-∠ヨ⌒ャ∠ヱ ｚン∠ギ⌒ャ∠ヲ⌒ャ∠ヱ ヴ⌒ャ ∇ゲ⌒ヘ∇ビや あゆｚケ  ⇔ゅレ⌒ョ∇ぽ⊥ョ ∠ヴ⌒わ∇Β∠よ ∠モ∠カ∠キ リ
 ｚΙ⌒ま ∠リΒ⌒ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ⌒キ⌒ゴ∠ゎ ∠Ι∠ヱ ⌒ろ⇒∠レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ャや∠ヱ ∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ヤ⌒ャ∠ヱ

び ⇔やケゅ∠ら∠ゎ  

(25. Because of their sins they were drowned, then were made to enter the Fire. And they 
found none to help them instead of Allah.) (26. And Nuh said: "My Lord! Leave not  one of the 
disbelievers on the earth Dayyar! '') (27. "If  You leave them, they will mislead Your servants, and 
they will beget  none but  wicked disbelievers. '') (28. "My Lord! Forgive me, and my parents, and 
him who enters my home as a believer, and all the believing men and women. And to the 
wrongdoers grant  You no increase but  dest ruct ion! '') Allah says,  

び∇ユ⌒ヰ⌒わ⇒∠ゃΒ⌒ト∠カ ゅｚヨあョぴ  

(Because of their sins) It  also has been recited as; (∇ユ⊥ワゅ∠Αゅ∠ト∠カ) (their errors.)  

び∇やヲ⊥ホ⌒ゲ∇ビ⊥ぺぴ  

(they were drowned,) meaning, for their numerous sins, rebellion, persistence in disbelief and 
opposit ion to their Messengers.  

⊥ぺぴび⇔やケゅ∠ル ∇やヲ⊥ヤ⌒カ∇キ⊥ほ∠プ ∇やヲ⊥ホ⌒ゲ∇ビ  

(they were drowned, then were made to enter the Fire.) meaning, they will be carried from 
the f lood of the seas to the heat  of the Fire.  

び⇔やケゅ∠ダル∠ぺ ⌒ヮｚヤャや ⌒ラヱ⊥キ リあョ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ∇やヱ⊥ギ⌒イ∠Α ∇ユ∠ヤ∠プぴ  

(And they found none to help them instead of Allah.) meaning, they will have no helper, 
assistant , or savior who can rescue them from the punishment  of Allah. This is similar to Allah's 
statement ,  

び∠ユ⌒ェｚケ リ∠ョ ｚΙ⌒ま ⌒ヮｚヤャや ⌒ゲ∇ョ∠ぺ ∇リ⌒ョ ∠ュ∇ヲ∠Β∇ャや ∠ユ⌒タゅ∠ハ ∠Ιぴ  

(This day there is no savior from the decree of Allah except  him on whom He has mercy.) 
(11:43)  



 ∠リ⌒ョ ⌒チ∇ケｘΙや ヴ∠ヤ∠ハ ∇ケ∠グ∠ゎ ∠Ι あゆｚケ ∀ゥヲ⊥ル ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ
び ⇔やケゅｚΑ∠キ ∠リΑ⌒ゲ⌒ヘ⇒∠ム∇ャや  

(And Nuh said: "My Lord! Leave not  one of the disbelievers on the earth Dayyar! '') meaning, do 
not  leave a single one of them on the face of the earth, not  even a lone individual. This is a 
method of speaking that  gives emphasis to the negat ion. Ad-Dahhak said, "Dayyar means one.'' 
As-Suddi said, "Dayyar is the one who stays in the home.'' So Allah answered his supplicat ion 
and He dest royed all of those on the face of the earth who were disbelievers. He (Allah) even 
dest royed Nuh's (biological) son from his own loins, who separated himself from his father 
(Nuh). He (Nuh's son) said,  

 ∠Ι ∠メゅ∠ホ ⌒¬べ∠ヨ∇ャや ∠リ⌒ョ ヴ⌒レ⊥ヨ⌒ダ∇バ∠Α ∃モ∠ら∠ィ ヴ∠ャ⌒ま ン⌒ヱべ∠シぴ
 ∠メゅ∠ェ∠ヱ ∠ユ⌒ェｚケ リ∠ョ ｚΙ⌒ま ⌒ヮｚヤャや ⌒ゲ∇ョ∠ぺ ∇リ⌒ョ ∠ュ∇ヲ∠Β∇ャや ∠ユ⌒タゅ∠ハ

び∠リΒ⌒ホ∠ゲ∇ピ⊥ヨ∇ャや ∠リ⌒ョ ∠ラゅ∠ム∠プ ⊥ァ∇ヲ∠ヨ∇ャや ゅ∠ヨ⊥ヰ∠レ∇Β∠よ  

(I will betake myself  to some mountain, it  will save me from the water. Nuh said: "This day 
there is no savior from the decree of Allah except  him on whom He has mercy. '' And waves 
came in between them, so he (the son) was among the drowned.) (11:43) Allah saved the 
people of the ship who believed with Nuh, and they were those whom Allah commanded Nuh to 
carry with him. Allah said,  

び∠ポ∠キゅ∠ら⌒ハ ∇やヲぁヤ⌒ツ⊥Α ∇ユ⊥ワ∇ケ∠グ∠ゎ ラ⌒ま ∠マｚル⌒まぴ  

(If  You leave them, they will mislead Your servants,) meaning, ` if  You leave a single one of 
them they will lead your servants ast ray. ' This refers to those whom He will create after them.  

⌒ま ∇やヱ⊥ギ⌒ヤ∠Α ∠Ι∠ヱぴび⇔やケゅｚヘ∠ミ ⇔やゲ⌒ィゅ∠プ ｚΙ  

(and they will beget  none but  wicked disbelievers.) meaning, wicked in their deeds and 
disbelieving in their hearts. He (Nuh) said this due to what  he knew about  them since he 
remained among them for nine hundred and f if t y years. Then he said,  

び⇔ゅレ⌒ョ∇ぽ⊥ョ ∠ヴ⌒わ∇Β∠よ ∠モ∠カ∠キ リ∠ヨ⌒ャ∠ヱ ｚン∠ギ⌒ャ∠ヲ⌒ャ∠ヱ ヴ⌒ャ ∇ゲ⌒ヘ∇ビや あゆｚケぴ  

(My Lord! Forgive me, and my parents, and him who enters my home as a believer,) Ad-Dahhak 
said, "This means, my Masj id. '' However, there is no harm in understanding the Ayah according 
to its apparent  meaning, which would be that  he (Nuh) supplicated for every person who 
entered his house who was a believer. Then he said,  



び⌒ろ⇒∠レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ャや∠ヱ ∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ヤ⌒ャ∠ヱぴ  

(and all the believing men and women.) He supplicated for all of the believing men and 
women, and that  includes those of them who were living and those of them who were dead. 
For this reason, it  is recommended to supplicate like this, in following the example of Nuh, and 
that  which has been reported in the narrat ions and well-known, legislated supplicat ions. Then, 
he said,  

び⇔やケゅ∠ら∠ゎ ｚΙ⌒ま ∠リΒ⌒ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ⌒キ⌒ゴ∠ゎ ∠Ι∠ヱぴ  

(And to the wrongdoers, grant  You no increase but  dest ruct ion!) As-Suddi said, "But  
dest ruct ion. '' Muj ahid said, "But  loss.'' This means in both this life and in the Hereafter.This is 
the end of the Tafsir of Surat  Nuh. And all praise and thanks are due to Allah.  

The Tafsir of Surat Al-Jinn 

(Chapter - 72) 

Which was revealed in Makkah 

び ⌒ユΒ⌒ェｚゲャや ⌒リ⇒∠ヨ∇ェｚゲャや ⌒ヮｚヤャや ⌒ユ∇ジ⌒よぴ  

(In the Name of Allah, the Most  Gracious, the Most  Merciful.   

ｚル∠ぺ ｚヴ∠ャ⌒ま ∠ヴ⌒ェヱ⊥ぺ ∇モ⊥ホぴ ∇やヲ⊥ャゅ∠ボ∠プ あリ⌒イ∇ャや ∠リあョ ∀ゲ∠ヘ∠ル ∠ノ∠ヨ∠わ∇シや ⊥ヮ
 ⇔ゅら∠イ∠ハ ⇔ゅ∠ルや∠¬∇ゲ⊥ホ ゅ∠レ∇バ⌒ヨ∠シ ゅｚル⌒ま- ゅｚレ∠ョゅ∠⇒∠プ ⌒ギ∇セぁゲャや ヴ∠ャ⌒ま ン⌒ギ∇ヰ∠Α 

 ⇔やギ∠ェ∠ぺ べ∠レあよ∠ゲ⌒よ ∠ポ⌒ゲゼぁル リ∠ャ∠ヱ ⌒ヮ⌒よ- ゅ∠レあよ∠ケ ぁギ∠ィ ヴ∠ヤ⇒∠バ∠ゎ ⊥ヮｚル∠ぺ∠ヱ 

 ⇔やギ∠ャ∠ヱ ∠Ι∠ヱ ⇔る∠ら⌒エ⇒∠タ ∠グ∠ガｚゎや ゅ∠ョ-⊥ボ∠Α ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル∠ぺ∠ヱ  ⊥メヲ
 ⇔ゅト∠ト∠セ ⌒ヮｚヤャや ヴ∠ヤ∠ハ ゅ∠レ⊥ヰΒ⌒ヘ∠シ- ∠メヲ⊥ボ∠ゎ リｚャ ラ∠ぺ べｚレ∠レ∠ニ ゅｚル∠ぺ∠ヱ 

 ⇔ゅよ⌒グ∠ミ ⌒ヮｚヤャや ヴ∠ヤ∠ハ ぁリ⌒イ∇ャや∠ヱ ⊥ザル⌒Ηや- ∀メゅ∠ィ⌒ケ ∠ラゅ∠ミ ⊥ヮｚル∠ぺ∠ヱ 

 ∇ユ⊥ワヱキや∠ゴ∠プ あリ⌒イ∇ャや ∠リあョ ∃メゅ∠ィ⌒ゲ⌒よ ∠ラヱ⊥クヲ⊥バ∠Α ⌒ザル⌒Ηや ∠リあョ


